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Стаття присвячена дослідженню лінгвокультурологічного аспекту ідіостилю 
В. Короткевича на матеріалі його різноманітних поетичних, прозових, 
драматичних і публіцистичних творів.
Ключові слова: майстер літературно-художнього слова, антропоцентризм, легкий 
юмор, іронія, сарказм, національна і всесвітня символіка, архітектоніка іі 
композиція, епична багатоплановість, історична достеменність, психологізм і 
патріотизм.

Статья посвящена исследованию лингвокультурологического аспекта ш)иачин w 
В. Короткевича на материале разнообразных произведений его лил пчші.і. 
прозаика, драматурга и публициста.
Ключевые слова: мастер литературпо-художсстчашого і ншіі.
антропоцентризм, лёгкий юмор, ирония, сарказм, национа іышн и тешцншн 
символика, архитектоника и композиция, эпическая многоплановость, 
историческая достоверность, психологизм и патриотизм.

In the article there is made an attempt o f the communicative characterizing o f Ihr 
Korotkevich ’sidiostyle based on the material o f his various works as a poet, novelist, 
playwright, publicist.
Key words: master o f literary and artistic expression, anthropocentrism, light humor, 
irony, sarcasm, national and world symbolism, architectonics and composition, epic 
multiplicity, historical authenticity, psychologism and patriotism.
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У другой палове XX ст. пачаў друкаваць свае вершавана-паэтычныя, 
апавядальна-празаічныя і дыялагічна-драматургічныя творы Уладзімір 
Караткевіч. 3 самага пачатку выступления яго ў друку было відаць, што 
пісьменнніка надзвычай вабіць гістарычная тэма (вершы “Орша”, 
“Паўлюк Багрым”, “Бацькаўшчына”, “Балада пра паўстанца ваўкалаку”, 
“Машэка”, “I сніў А дам ...” , “Старажытны беларус” і інш.; паэмы “Зямля 
дзядоў” , “Патоп”, “Перакаці-поле” , “Гулянка ў дэкарацыях” і інш.; 
апавяданні “Паляшук”, “Кніганошы”, “Краіна Цыганія” і інш.; аповесці 
“Сівая легенда”, “Цыганскі кароль”, “Ладдзя Роспачы” , “Дзікае паляванне 
караля Стаха” і інш.; раманы “Каласы пад сярпом тваім” , “Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні” , “Чорны замак Альшанскі” і інш.; п’есы “Кастусь 
Каліноўскі” , “Званы Віцебска” , “Млын на Сініх Вірах” і інш.; нарысы 
“Зямля пад белымі крыламі”, “Казкі янтарнай краіны” і інш.; эсэ “I 
будуць людзі на зямлі”, “Подзвіг Францыска Скарыны” і інш.; інтэрв’ю 
“Нельга не быць гісторыкам”, “Самая цікавая навука -  жыццё”) і г. д. 
Таксама Ул. Караткевіч выступіў у друку як сур’ёзны крытык: “Якім 
шляхам ісці?”, “Задума: узнікненне і ўвасабленне” , “Крэсіва. Іскры. 
Агонь” і інш. Шмат твораў прысвяціў Ул. Караткевіч розным знакамітым 
людзям, асабліва пісьменнікам: Я. Брылю (“Мова”, “Барвяны шчыт”), Р. 
Барадуліну (“Ладдзя Роспачы”), В. Быкаву (“Васілю Быкаву”), У. 
Калесніку (“Залаты бог”) і інш.

Амаль у кожным значным творы Ул. Караткевіч быў адначасова 
выдатным і паэтам-лірыкам, і празаікам-распавядальнікам, і сцэнарыстам- 
драматургам. Антрапацэнтрычнасць і эгацэнтрычнасць, асабіста аўтарскае і 
традыцыйна беларускае, агульначалавечае і нацыянальнае -  усё гэта 
неад'емныя элементы паэтыкі і стылістыкі твораў Ул. Караткевіча, яго 
самых разнастайных жанраў. Імкненне пісьменніка да адлюстравання як 
самых мінімальных праяў жыцця, так і самых максімальных, да значнай 
разгалінаванасці сюжэтных ліній (асабліва ў творах мастацкай прозы) 
прывяло да класічных вяршынь ягонага тэкстаўтварэння.

Трэба дадаць, што ў творах пісьменніка сімволіка і арнаментацыя -  
абавязковыя элементы мастацкасці, эстэтычнасці і этычнасці. Самыя 
звычайныя дрэвы (“дуб”, “клён”, “бяроза”, “ліпа” і інш.), пабудовы (“хата”, 
“пуня”, “клець” і інш.) ежа і напіткі (“хлеб”, “лебяда” , “яблык” , “мёд”, 
“крупнік”, “піва” (“пітво”) і інш.), стыхійныя паняцці (“вецер”, “пажар”, 
“ураган” і інш.), звяры і птушкі (“ваўкі”, “дзікі”, “совы”, “жураўлі”,

227

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2018. Випуск 34

“сініцы”), паўзуны (“гадзюкі”, “яшчаркі” і інш.) і г. д. пастаянна 
выступаюць не толькі як алегорыі, але і як сімвалы (уласнабеларускія, 
агульнаславянскія, сусветныя). На некаторыя з іх Ул. Караткевіч 
абапіраецца як на доказ сваёй цвёрдасці і непахіснасці, нават пастаянства 
свайго credo. Тьшовым прикладам можа паслужыць слова “сякера”, якое 
бачым і ў назве другой кнігі рамана “Каласы пад сярпом тваім” (“Сякера 
пры дрэве”), і ў эпіграфе да гэтай кнігі (“Ужо і сякера пры корані дрэва 
ляжыць...”). У вершы “На пачатак “каласоў пад сярпом тваім ...” слова 
“сякера выкарыстана як сімвал працы, а не пометы, зброі і інш.:

Дні, як вякі, амаль не маюць меры,
І  сіла ў  рукі просіцца мая 

Пры новым дрэве я паклаў сякеру,
Каб на світанніўрукіўзяць яе [2: I, 218].

Празаік умее самыя звычайныя, нават малаэстэтычныя словы і выразы, 
рабіць шматзначнымі, сімвалічнымі, г. зн. высокапаэтычнымі, эстэтычнымі 
ў значнай ступені. Напрыклад:

“Снег. Яліны. Снежны балван. Агеньчыкі ў  еокнах. Гэта нагадвала б 
колядную карцінку, каб не існавалаў натуры.

Не ведаў балван, што з часам ледзяное неба стане сіняе і па ім 
патывуць другія балваны, вылепленыя невядома кім. Яны будуць такія 
сляпуча-белыя, але гарачыя. І яму рантам нясцерпна, упершыню за ўсё 
добрае снегавое жыццё, захочацца не стаяць на месцы, а узняцца da іх і 
быць такім самым гарачым і белым. І  плаваць і грувасціцца разам з імі.

Ён зробіць гэта. Але ніиїто не зменіцца, і людзі, падымаючы головы ад 
еярпа, будуць казаць:

-  Балваны якія сёння. Каб толькі не пайшоў дождж.
Ен пацягнецца да братоў у  небе і адчуе боль і слабасць. А потым ад >/. <> 

застанецца толькі купка бруднага снегу, дубец і два вугалькі, былыя вочы, 
што, напэўна, прасочаць яго полёт угору". [2: V, 5—6],

У прыведзеным урыўку слова “балван” персаніфікаванае, і 
выступае яно як сінонім слоў “воблак” , “хмара” , “прыкмета” з рознымі 
эпітэтамі і метафарамі.

Ул. Караткевіч улюбёны да самазабыцця ў разнастайныя паданні, 
легенды і казкі, увогуле ў беларускі фальклор, асабліва ў дасціпную 
народную лаянку, “салёныя” праклёны і пагрозы, што давала магчымасць 
рэальнага адлюстравання рэчаіснасці з адначасовым раскрыццём (паказам) 
духоўнага патэнцыялу беларускага народа. Гэтаму дапамагаюць нават
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“балотныя паны”, якія заводзяць у багну і нетры, адкуль не магла ўжо 
выбрацца ўсялякая жывая душа, а фантазія празаіка наконт “дзядоў” і 
іншых народных абрадаў або апісанне рэальнага “дзядзькавання” вылучае 
беларусаў у асобны склад славянства. Захапляючыся выдатнымі 
дасягненнямі беларускай шляхты, пісьменнік тут жа і асуджае яе, асабліва 
за эгаізм шляхецкага саслоўя, прагнасць і фанабэрлівасць князёў і 
магнатаў, іх бязлітасную эксплуатацыю сялян і іншых працоўных (“чэрнь”, 
“чорную костку”, “смердаў”). Усё гэта, паводле высноў Ул. Караткевіча, і 
прывяло Беларусь і яе насельнікаў да голаду, вымірання і самазнішчэння. У 
“Дзікім паляванні караля Стаха” пісьменнік перайшоў да карыкатурнага 
паказу перароджанай шляхты, а галоўны герой твора названы “рыцарам 
начных разбояў і воўчага сонца”, а ў аповесці “Ладдзя Роспачы” галоўны 
герой Гервасій Выліваха “нарадзіўся ў Рагачове, належаў да дваранскага 
роду, знешне быў прыгожы і пяшчотны, але вёў неверагодна распусны лад 
жыцця: “Хобаль, залётнік, піяка, задзіра, біток” , “бясконца п’е віно ды 
“дзярбаніць на лютнях і кімвалах багамерзкія песні” [1, 37].

Займальнасць усім празаічным творам Ул. Караткевіча прыдаюць не 
толькі паэтызмы і ідыяматычныя выразы, але і розныя дэтэктыўныя 
элементы, прыгодніцкія сюжэты, таямнічыя карціны і моманты, 
пераважная большасць якіх узыходзіць да беларускага нацыянальнага 
фальклору. Зачыны і канцоўкі аповесцяў і раманаў Ул. Караткевіча самыя 
неверагодныя, яны прымушаюць паўторна чытаць ці шмат разоў 
перачытваць асобныя мясціны твора або абсалютна ўвесь сам твор.Вось 
так пачыналася першая аповесць “Сівая легенда” (ранейшая назва -  
“Раман Ракута”):

Светлейший отец, подавай нам деньгу.
Иль скарб твой достанется в руки врагу.

К. Меер

На початку мая ў  Быхаў прымчаў на ўзмыленым кані ганец.
Конь зваліўся ля самай брамы замкавай вежы, а коннік пераляцеў цераз 

яго галаву і, як мёртвы, расцягнуўся ў  пылу.
Гэты ледзь жывы чалавек прывёз мне загад майго гаспадара, пана 

Аляхно Кізгайлы. Я, Канрад Цхакен, павінен быў не марудзячы пакінуць 
Быхаў і на чале сваіх трох соцень швейцарцаў спяшацца ў  замак Кізгайлы. 
Разам з граматай прыбылі грошы на куплю новых коней і вусны загад аб 
тым, што жывёлы не трэба шкадаваць.

На пытанне, што прымусіла пана быць такім паспеиїлівьім і 
марнатраўным, ганец ледзь здолеў прахрыпеі{ь:
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-  Воўк вьірваўся з логава... [2: II, 5]
Як бачым, урывак складаецца з агульназразумелых лексем і 

малазразумелых антратапонімаў. Іншасказанне (займальнасць і 
загадкавасць) ствараецца пераважна за кошт пераноснага значэння слоў і 
словазлучэнняў, а таксама параўнання і некалькіх удакладненняў. 
Расповед паслядоўны, пераважна маналагічны. Успрыманне тэксту ніякіх 
цяжкасцей не выклікае, таму адразу хочацца ведаць, што гэта з “воўк, які 
вырваўся з нейкага “логава” ...

Праз усю творчасць Ул. Караткевіча праходзіць ідэя нацыянальнага 
адраджэння і рамантычна-рэалістычнае ўспрыняцце мінулага як усяго 
беларускага народа, так і яго дзяржаўнасці. Таму найбольш значным 
творам пісьменніка ўласціва эпічная шматпланавасць і гістарычная 
дакладнасць, псіхалагізм і публіцистичная завостранасць з сучаснай 
інтэрпрэтацыяй беларускай нацыянальнай мовы і культуры. Рамантычна 
ўзнёслая і злёгку гумарыстычная манера пісьма запатрабавала ад 
Ул. Караткевіча раскаванасці думкі, пошуку нетрадыцыйных 
эмацыянальна-экспрэсіўна-ацэначных сродкаў, мастацкага ўзнаўлення 
аблічча пэўных гістарычных асоб і падзей. Пісьменнік, ідучы ад
канкрэтных фактаў, актыўна выкарыстоўвае творчы вымысел,
нацыянальныя моўна-выяўленчыя сродкі, тыпізацыю вобразаў і з’яў, 
дасягае найвышэйшай мастацкай праўды і аб’ектыўнасці. Усё тое, што 
было, і тое, што павінна адбыцца, у творах Ул. Караткевіча гістарычна і 
псіхалагічна матываванае. Праслаўленне патрыятычных, нацыянальных і 
інтэрнацыянальных традыцый беларускага народа, барацьба сялян супраць 
прыгоннага права, народ як творца гісторыі, драматызм ідэйных і
маральных пошукаў шляхты, асаблівасці мыслення і маўлення - уеё гэта 
знайшло арыгінальны адбітак у такіх празаічных творах У. Караткевіча, як 
“Сівая легенда”, “Дзікае паляванне караля Стаха”, “Хрыстос прызямліўся ў 
Гародні”, “Зброя”, “Каяасы пад сярпом тваім” і інш. Нават у сваіх 
вершавана-паэтычных творах на гістарычную тэматыку (вершах “Орша”, 
“Паўлюк Багрым”, “Бацькаўшчына”, “Балада пра паўстанца ваўкалаку”, 
“Машэка”, “I сніў А дам ...”, “Старажытны беларус” і інш.; паэмах “Зямля 
дзядоў”, “Патоп”, “Перакаці-поле”, “Гулянка ў дэкарацыях” і інш.), а 
таксама ў драматургічных (п’есы “Кастусь Каліноўскі”, “Званы Віцебска”, 
“Млын на Сініх Вірах і інш.) знешнюю вобразнасць і паэтычнасць 
У. Караткевіч замяняе ўнутранай псіхалагізацыяй і драматызмам. Аднак у
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аповесцях і раманах усё-такі ў большай меры і ступені праявіўся мастацкі 
сінтэз беларускага вусна-гутарковага і кніжна-пісьмовага маўлення паводле 
ўзораў коласаўскага і чорнаўскага метаду, але са значнай колькасцю 
архаізмаў і гістарызмаў. У цэлым можна з упэўненасцю канстатаваць, што 
Ул. Караткевічу ўдалося пры стварэнні як вобразаў-тыпаў з ix 
спецыфічным маўленнем, так і мікравобразаў з арыгінальнай аўтарскай 
мовай унесці свой уклад у распрацоўку нарматыўнай беларускай 
нацыянальнай апавядальнай мовы. Увогуле няварта забываць, што 
непаўторнаму і індывідуальнаму стылю (метаду) Ул. Караткевіча 
папярэднічалі творчыя метады М. Гарэцкага і Ц. Гартнага, Я. Коласа і 
К. Чорнага, В. Ластоўскага і 3. Бядулі, І. Мележа і Я. Брыля, І. Шамякіна і 
В. Быкава, К. Крапівы і А. Макаёнка (больш падрабязна гл. [3]).
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